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DEUTSCH

Zeichenerklärung
Auf dem Gerät, in der Gebrauchsanweisung, auf der Verpackung und auf dem Typschild des Geräts werden 
folgende Symbole verwendet:

Anweisungen lesen! Maximale Wasch­
temperatur 30 °C, sehr 
schonender Prozess

Keine Nadeln hineinste­
cken!

Nicht bleichen

Nicht im Wäschetrockner 
(Tumbler) trocknen

Nicht gefaltet oder zusam­
mengeschoben gebrau­
chen!

Nicht bügeln

Darf nicht von sehr jun­
gen Kindern (0-3 Jahren) 
benutzt werden.

Nicht chemisch reinigen

20

PAP

Verpackung umweltgerecht 
entsorgen

Hersteller

Dieses Produkt erfüllt die 
Anforderungen der gel­
tenden europäischen und 
nationalen Richtlinien.

Die Produkte entsprechen 
nachweislich den Anfor­
derungen der technischen 
Regelwerke der EAWU

�Das Gerät ist doppelt schut­
zisoliert und entspricht also 
der Schutzklasse 2.

Entsorgung gemäß Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte 
EG-Richtlinie WEEE (Was­
te Electrical and Electronic 
Equipment)
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WARNUNG; Warnhinweis auf Verletzungsgefahren oder Gefah­
ren für ihre Gesundheit

ACHTUNG; Sicherheitshinweis auf mögliche Schäden am 
Gerät/Zubehör.

HINWEIS; Hinweis auf wichtige Informationen.

1. Lieferumfang
Überprüfen Sie den Lieferumfang auf äußere Unversehrtheit der Kartonverpackung und auf die Vollständigkeit 
des Inhalts. Vor dem Gebrauch ist sicherzustellen, dass das Gerät und Zubehör keine sichtbaren Schäden 
aufweisen und jegliches Verpackungsmaterial entfernt wird. Benutzen Sie es im Zweifelsfall nicht und wenden 
Sie sich an Ihren Händler oder an die angegebene Kundendienstadresse.
 
1 Wärmeunterbett
1 Schalter 
1 Gebrauchsanweisung

1.1 Gerätebeschreibung
1. Steckkupplung
2. Beleuchtete Temperaturstufen
3. Schieber für EIN/AUS und Temperaturstufen
4. Schalter
5. Netzstecker
6. Netzleitung 

2. �Wichtige Anweisungen 
Für den späteren Gebrauch aufbewahren
	 WARNUNG

•	 ��Ein Nichtbeachten der nachfolgenden Hinweise kann Personen- 
oder Sachschäden (elektrischer Schlag, Hautverbrennung, Brand) 
verursachen. Die folgenden Sicherheits- und Gefahrenhinweise 
dienen nicht nur zum Schutz Ihrer Gesundheit bzw. der Gesundheit 
Dritter, sondern auch zum Schutz des Produktes. Beachten Sie 	
daher diese Sicherheitshinweise und übergeben Sie diese Anleitung 
bei Weitergabe des Artikels.

•	 ��Dieses Wärmeunterbett darf nicht von Personen benutzt werden, die 
unempfindlich gegen Hitze sind und von anderen schutzbedürftigen 
Personen, die nicht auf eine Überhitzung reagieren können (z.B. auch 
Diabetikern, Personen mit krankheitsbedingten Hautveränderungen 
oder vernarbten Hautarealen im Anwendungsgebiet, nach der Ein­
nahme von schmerzlindernden Medikamenten oder Alkohol).

1
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•	 ��Dieses Wärmeunterbett darf nicht bei sehr jungen Kindern (0-3 
Jahre) angewandt werden, weil diese nicht auf eine Überhitzung 
reagieren können.

•	 ��Dieses Wärmeunterbett darf nicht von jungen Kindern (3-8 Jahre) 
benutzt werden, es sei denn der Schalter wurde von einem Elternteil 
oder einer Aufsichtsperson eingestellt und das Kind wurde ausrei­
chend eingewiesen wie es das Wärmeunterbett sicher betreibt.

•	 ��Dieses Wärmeunterbett kann von älteren Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit verringerten physischen, senso­
rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn Sie beaufsichtigt werden und bezüg­
lich des sicheren Gebrauchs des Wärmeunterbettes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

•	 ��Kinder dürfen nicht mit dem Wärmeunterbett spielen.
•	 ��Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 

Beaufsichtigung durchgeführt werden.
•	 ��Dieses Wärmeunterbett ist nicht für den Gebrauch in Krankenhäu­

sern bestimmt. 
•	 Das Gerät ist nur für den Einsatz im häuslichen/privaten Umfeld be­

stimmt, nicht im gewerblichen Bereich.
•	 ��Keine Nadeln hineinstechen.
•	 ��Nicht gefaltet oder zusammengeschoben benutzen.
•	 ��Nicht nass benutzen.
•	 ��Vor dem Gebrauch auf einem verstellbaren Bett ist zu prüfen, dass 

das Wärmeunterbett und die Leitungen nicht beispielsweise in 
Scharniere eingeklemmt oder zusammengeschoben werden. 

•	 ��Dieses Wärmeunterbett darf nur in Verbindung mit dem auf dem 
Etikett angegeben Schalter betrieben werden.

•	 ��Die von diesem elektrischen Wärmeunterbett ausgehenden 	
elektrischen und magnetischen Felder können unter Umständen 	
die Funktion Ihres Herzschrittmachers stören. Sie liegen jedoch 	
weit unter den Grenzwerten: elektrische Feldstärke: max. 5000 V/m, 
magnetische Feldstärke: max. 80 A/m, magnetische Flussdichte: 
max. 0,1 Milli-Tesla. Bitte befragen Sie deshalb Ihren Arzt und den 
Hersteller Ihres Herzschrittmachers vor der Benutzung dieses Wär­
meunterbettes.

•	 ��Nicht an den Leitungen ziehen, drehen oder sie scharf knicken.
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•	 ��Dieses Wärmeunterbett ist häufig dahingehend zu prüfen, ob es An­
zeichen von Abnutzung oder Beschädigung zeigt. Falls solche Anzei­
chen vorhanden sind, das Wärmeunterbett unsachgemäß gebraucht 
wurde oder es sich nicht mehr erwärmt, muss es vor erneutem 
Einschalten erst durch den Hersteller überprüft werden.

•	 Sie dürfen das Gerät keinesfalls öffnen oder reparieren, da sonst 
eine einwandfreie Funktion nicht mehr gewährleistet ist. Bei Nichtbe­
achtung erlischt die Garantie.

•	 �Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geräts beschädigt wird, 
muss sie entsorgt werden. Ist sie nicht abnehmbar, muss das Gerät 
entsorgt werden.

•	 Während dieses Wärmeunterbett eingeschaltet ist, darf 
– kein scharfkantiger Gegenstand daraufgelegt werden, 
– �keine Wärmequelle wie Wärmflasche, Heizkissen oder ähnliches 

daraufgelegt werden.
•	 ��Die elektronischen Bauteile im Schalter erwärmen sich beim Ge­

brauch des Wärmeunterbettes. Der Schalter darf deshalb nicht 
abgedeckt werden oder auf den Wärmeunterbett liegen wenn es 
betrieben wird.

•	 Beachten Sie unbedingt die Hinweise zu den folgenden Kapiteln: 
Bedienung, Reinigung und Pflege, Aufbewahrung.

•	 �Sollten Sie noch Fragen zur Anwendung unserer Geräte haben, 	
so wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice.

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

	 ACHTUNG
Dieses Wärmeunterbett ist nur zur Erwärmung von Betten bestimmt. 

4. Bedienung

4.1 Sicherheit

	 ACHTUNG
•	 �Das Wärmeunterbett ist mit einem SICHERHEITS-SYSTEM ausgestattet. Diese Sensortechnik ver­

hindert eine Überhitzung des Wärmeunterbettes auf seiner gesamten Fläche durch automatische 
Abschaltung im Fehlerfall. Wenn das SICHERHEITS-SYSTEM das Wärmeunterbett abgeschaltet 
hat, werden die Temperaturstufen im eingeschalteten Zustand nicht mehr beleuchtet.

•	 �Bitte beachten Sie, dass das Wärmeunterbett nach einem Fehlerfall aus Gründen der Sicherheit nicht 
mehr betrieben werden kann und an die angegebene Service-Adresse eingesendet werden muss.

•	 �Verbinden Sie keinesfalls das defekte Wärmeunterbett mit einem anderen Schalter des gleichen Typs. 
Dies würde ebenfalls zu einer finalen Abschaltung durch das Sicherheitssystem im Schalter führen.
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4.2 Inbetriebnahme
Dieses Wärmeunterbett muss auf der Matratze fixiert werden.
1. �Lassen Sie Platz für das Kopfkissen und legen Sie das Wärmeunterbett 

mit der Steckkupplung Richtung Kopfkissen auf die Matratze. Die Steck­
kupplung befindet sich hierbei auf der Unterseite des Wärmeunterbetts.

2. �Spannen Sie alle Gummibänder über die jeweilige Ecke der Matratze. Alle 
4 Ecken des Wärmeunterbetts sind dann auf der Matratze fixiert.

	 ACHTUNG
Kontrollieren Sie regelmäßig die Position des 
Wärmeunterbetts auf der Matratze. Das Wärmeunterbett darf niemals 
zusammengeschoben benutzt werden.

Nachdem Sie das Wärmeunterbett auf der Matratze fixiert haben, legen Sie Ihr Bettlaken wie gewohnt darüber, 
sodass sich das Wärmeunterbett zwischen Matratze und Laken befindet.

	 ACHTUNG
Stellen Sie sicher, dass das Wärmeunterbett vollständig flach ausgebreitet ist und es sich im Gebrauch 
nicht zusammenschiebt oder Falten bilden kann. 

•	 ��Verbinden Sie zuerst den Schalter mit dem Heizkörper in dem Sie die  
Steckkupplung zusammenfügen. 

•	 ��Stecken Sie danach den Netzstecker in die Steckdose. 

4.3 Einschalten
Stellen Sie den Schieber für EIN/AUS und Temperaturstufen auf Stufe 1, 2 oder 3, um das Wärmeunterbett 
einzuschalten.
Im eingeschalteten Zustand sind die Temperaturstufen beleuchtet.

4.4 Temperatur einstellen
Stufe 0: AUS
Stufe 1: Minimale Wärme
Stufe 2: Mittlere Wärme
Stufe 3: Maximale Wärme

	 HINWEIS
•	 ��Die schnellste Erwärmung des Wärmeunterbettes erreichen Sie, indem Sie zuerst die höchste 

Temperaturstufe einstellen.
•	 ��Wir empfehlen dringend, das Wärmeunterbett ca. 30 Minuten vor dem Zubettgehen einzuschalten 

und mit dem Oberbett abzudecken, um ein Entweichen der Wärme zu verhindern.

	 WARNUNG
Wenn das Wärmeunterbett über mehrere Stunden benutzt wird, emp­
fehlen wir die niedrigste Temperaturstufe am Schalter einzustellen, um 
eine Überhitzung des Anwenders zu vermeiden.
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4.5 Ausschalten
Stellen Sie den Schieber für EIN/AUS und Temperaturstufen auf die Position „0“ AUS, um das Wärmeunterbett 
auszuschalten. Die Temperaturstufen sind dann nicht mehr beleuchtet.

	 HINWEIS
Falls das Wärmeunterbett für einige Tage nicht verwendet wird, stellen Sie den Schieber für EIN/
AUS und Temperaturstufen auf die Position „0“ AUS und ziehen den Netzstecker aus der Steckdose.
Trennen Sie anschließend die Steckkupplung und somit den Schalter vom Wärmeunterbett.

5. Reinigung und Pflege

	 WARNUNG
Ziehen Sie vor der Reinigung immer zuerst den Netzstecker aus der Steckdose. Trennen Sie anschlie­
ßend die Steckkupplung und somit den Schalter vom Wärmeunterbett. Andernfalls besteht die Gefahr 
eines elektrischen Schlages.

	 ACHTUNG
���Der Schalter darf niemals mit Wasser oder mit anderen Flüssigkeiten in Kontakt kommen. Er kann 
sonst beschädigt werden.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung des Schalters ein trockenes fusselfreies Tuch. Verwenden Sie keine che­
mischen Reiniger oder Scheuermittel.

•	 ��Kleine Flecken auf dem Wärmeunterbett können mit einem angefeuchteten Tuch sowie ggf. mit etwas 
flüssigem Feinwaschmittel entfernt werden.

	 ACHTUNG
��Beachten Sie, dass das Wärmeunterbett nicht chemisch gereinigt, ausgewrungen, maschinell ge­
trocknet, gemangelt oder gebügelt werden darf.

•	 ��Dieses Wärmeunterbett ist maschinenwaschbar.
•	 ��Stellen Sie die Waschmaschine auf einen besonders schonenden Waschgang bei 30 °C ein (Wollwasch­

gang). Benutzen Sie ein Feinwaschmittel und dosieren Sie es nach Angaben des Herstellers.

	 ACHTUNG
��Bitte beachten Sie, dass das Wärmeunterbett durch allzu häufiges Waschen beansprucht wird. Das 
Wärmeunterbett sollte deshalb während der gesamten Lebensdauer max. 5 Mal in einer Waschma­
schine gewaschen werden.

•	 Ziehen Sie direkt nach dem Waschen das noch feuchte Wärmeunterbett auf das Originalmaß in Form und 
lassen Sie es flach ausgebreitet über einem Wäscheständer trocknen. 

	 ACHTUNG
•	 ��Verwenden Sie keine Wäscheklammern oder ähnliches um das Wärmeunterbett am Wäscheständer 

zu befestigen. Andernfalls kann das Wärmeunterbett beschädigt werden. 
•	 ��Verbinden Sie den Schalter erst wieder mit dem Wärmeunterbett wenn die Steckkupplung und das 

Wärmeunterbett vollständig trocken sind. Andernfalls kann das Wärmeunterbett beschädigt werden. 

 	 WARNUNG
�Schalten Sie das Wärmeunterbett auf keinen Fall zum Trocknen ein! Andernfalls besteht die Gefahr 
eines elektrischen Schlages.
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6. Aufbewahrung
Wenn Sie das Wärmeunterbett längere Zeit nicht verwenden, empfehlen wir Ihnen, es in der Originalverpa­
ckung aufzubewahren. Trennen Sie hierzu die Steckkupplung und somit den Schalter vom Wärmeunterbett.

	 ACHTUNG
•	 Bitte lassen Sie das Wärmeunterbett zuerst abkühlen. Andernfalls kann 

das Wärmeunterbett beschädigt werden. 
•	 Legen Sie während der Lagerung keine Gegenstände auf dem Wär­

meunterbett ab um zu vermeiden, dass es scharf geknickt wird. 

7. Entsorgung 
Im Interesse des Umweltschutzes darf das Gerät am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. 
Die Entsorgung kann über entsprechende Sammelstellen in Ihrem Land erfolgen. Entsorgen Sie 
das Gerät gemäß der Elektro- und Elektronik Altgeräte EG-Richtlinie – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment).
Bei Rückfragen wenden Sie sich an die für die Entsorgung zuständige kommunale Behörde.

8. Was tun bei Problemen?
Problem Ursache Behebung
Die Temperaturstufen werden nicht beleuchtet während
- der Schalter vollständig mit dem Wärmeunterbett verbun­

den ist
- der Netzstecker mit einer funktionierenden Steckdose 

verbunden ist
- �der Schieber auf 1, 2 oder 3 steht

Das Sicherheitssystem 
hat das Wärmeunterbett 
irreversibel abgeschal­
tet.

Senden Sie das 
Wärmeunterbett 
und den Schalter 
zum Service ein.

9. Technische Daten
Technische Daten siehe Typschild-Etikett am Wärmeunterbett.

10. Garantie / Service
Wir leisten 2 Jahre Garantie ab Kaufdatum für Material- und Fabrikationsfehler des Produktes. Die Garan­
tie gilt nicht:
 
• Im Falle von Schäden, die auf unsachgemäßer Bedienung beruhen.
• Für Verschleißteile.
• Bei Eigenverschulden des Kunden.
• Sobald das Gerät durch eine nicht autorisierte Werkstatt geöffnet wurde.
 
Die gesetzlichen Gewährleistungen des Kunden bleiben durch die Garantie unberührt. Für Geltendma­
chung eines Garantiefalles innerhalb der Garantiezeit ist durch den Kunden der Nachweis des Kaufes 
zu führen. Die Garantie ist innerhalb eines Zeitraumes von 2 Jahren ab Kaufdatum gegenüber der Hans 
Dinslage GmbH, Uttenweiler (Germany) geltend zu machen. 
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Bitte wenden Sie sich im Falle von Reklamationen an unseren Service unter folgendem Kontakt:
Service Hotline:
Tel.: +49 (0) 7374-915766
E-Mail: service@sanitas-online.de
www.sanitas-online.de
 
Fordern wir Sie zur Übersendung des defekten Produktes auf, ist das Produkt an folgende Adresse 
zu senden:
NU Service GmbH
Lessingstraße 10 b
89231 Neu-Ulm
Germany
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ENGLISH

Explanation of symbols 
The following symbols are used on the device, in these instructions for use, on the packaging and on the 
type plate for the device:

Read the instructions! Wash at a maximum 
temperature of 30 °C, Very 
gentle wash

Do not insert pins! Do not bleach

Do not dry in a tumble 
dryer

Do not use folded or 
rucked!

Do not iron

Not to be used by very 
young children (0 - 
3 years).

Do not dry-clean

20

PAP

Dispose of packaging in 
an environmentally friend­
ly manner

Manufacturer

This product satisfies the 
requirements of the appli­
cable European and na­
tional directives.

The products demonstrably 
meet the requirements of 
the Technical Regulations 
of the EAEU. 

�The device has double 
protective insulation and 
therefore complies with 
protection class 2.

Please dispose of the de­
vice in accordance with EC 
Directive – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic 
Equipment).

Contents
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1.1 Description.................................................. 11
2. �Important instructions  

Retain for future use ......................................... 11
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4.5 Switching off............................................... 14

5. Cleaning and maintenance................................ 14
6. Storage.............................................................. 15
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8. In the event of problems.................................... 15
9. Technical data................................................... 15
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WARNING: Warning of risks of injury or health hazards

CAUTION: Safety information about possible damage to  
appliance/accessories.

NOTE: Important information.

1. Items included in the package
Check that the exterior of the cardboard delivery packaging is intact and make sure that all contents are 
present. Before use, ensure that there is no visible damage to the device or accessories and that all packaging 
material has been removed. If you have any doubts, do not use the device and contact your retailer or the 
specified Customer Service address.

1 Heated underblanket
1 Control
1 Instructions for use

1.1 Description
1. Plug-in coupling
2. Illuminated temperature settings
3. Slider for ON/OFF and temperature settings
4. Controller
5. Supply plug
6. Supply cord

2. �Important instructions  
Retain for future use 

	 WARNING
•	 �Failure to observe the information provided below can lead to 	

personal injury or material damage (electric shock, skin burns, fire). 
The following safety and hazard information not only serves to 	
protect your health and the health of others, it also protects the 
product from damage. Therefore, observe this safety information 	
and pass on these instructions together with the product.

•	 ��This heated underblanket must not be used by people who are not 
sensitive to heat or by vulnerable people who may not be able to re­
act to overheating (e.g. diabetics, persons with skin changes related 
to illness or persons with scarred skin in the area where the pad is to 
be applied, after taking any pain-relieving medication or alcohol).

•	 ��This heated underblanket may not be used for very young children un­
der the age of three (0-3) due to their inability to react to overheating.

1

2 3 4

5 6
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•	 �This heated underblanket may not be used for young children over 
the age of three (3-8) unless the control has been pre-set by a parent 
or guardian and unless the child has been adequately instructed how 
to operate the heated underblanket safely.

•	 �This heated underblanket can be used by older children aged from 
8 years and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appli­
ance in a safe way and understand the hazards involved.

•	 Children must not play with the heated underblanket.
•	 �Cleaning and user maintenance must not be performed by children 

unless supervised.
•	 This heated underblanket is not intended for use in hospitals. 
•	 The device is only intended for domestic/private use, not for com­

mercial use.
•	 Do not insert pins.
•	 Do not use folded or rucked.
•	 Do not use if wet. 
•	 �If the heated underblanket is used on an adjustable bed, check that 

the underblanket and cord do not become trapped or rucked, for 
example in hinges. 

•	 This heated underblanket may only be used in conjunction with the 
control specified on the rating label.

•	 �The electrical and magnetic fields emitted by this heated underblan­
ket may interfere with the function of a pacemaker. However, they 
are still well within the limits: electrical field strength: max. 5000 V/m, 
magnetic field strength: max. 80 A/m, magnetic flux density: max. 
0.1 millitesla. Please consult your doctor and the manufacturer of 
your pacemaker before using this heated underblanket.

•	 ��Do not pull, twist or make any sharp kinks in the cables.
•	 �This heated underblanket must be examined frequently for signs of 

wear or damage. If there are such signs, if the heated underblanket 
has been misused or does not work, return it to the supplier before 
switching it on again.

•	 Under no circumstances should you open or repair the device your­
self, as faultless functionality can no longer be guaranteed thereafter. 
Failure to adhere to this instruction will void the warranty.

•	 �If the mains connection cable of this device is damaged, it must be 
disposed of. If it cannot be removed, the device must be disposed of. 
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•	 When this heated underblanket is switched on: 
– Do not place any sharp objects on it 
– �Do not place any heat sources, such as hot water bottles, heat 

pads or similar, on it.
•	 �The electronic components in the control warm up when the heated 

underblanket is in use. For this reason, the controller must never be 
covered or placed on the heated underblanket when it is in use. 

•	 It is essential to observe the information relating to the following 
chapters: Operation, Cleaning and maintenance, Storage.

•	 �Should you still have questions on using our appliances, please 	
contact our customer service.

3. Intended use

	 CAUTION
This heated underblanket is designed for warming beds, only. 

4. Operation

4.1 Safety

	 CAUTION
•	 �This heated underblanket is equipped with a SAFETY SYSTEM. This sensor technology prevents the 

entire surface of the heated underblanket from overheating by automatically switching off the heated 
underblanket in the event of a fault. If the safety system has switched off the heated underblanket, the 
temperature setting is not illuminated any more even when the heated underblanket is switched on. 

•	 �Please note that the heated underblanket is not operable any more due to safety reasons in this 
case and has to be sent to the service address indicated.

•	 �Do not connect the defective heated underblanket with another control of the same type. This would 
trigger a permanent switch-off via the control’s safety system.

4.2 Putting into operation
This heated underblanket must be fixed onto the mattress.
1. �Leave space for the pillow and place the heated underblanket on the 

mattress with the plug-in connector facing the pillow. Here, the plug-in 
connector is located on the underside of the heated underblanket.

2. �Stretch all of the elastic straps over the corners of the mattress. All 4 
corners of the heated underblanket are then fixed onto the mattress.

	 CAUTION
Regularly check the position of the heated underblanket on the mattress. 
The heated underblanket must never be used if it is folded.

After you have fixed the heated underblanket to the mattress, simply put your bed sheet on top as usual so 
that the heated underblanket is between the mattress and the bed sheet.

	 CAUTION
Make sure that the heated underblanket is spread out entirely flat and that it will not rumple up or 
crease when in use. 
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•	 To operate the heated underblanket connect the control to the heated  
underblanket by plugging in the connector. 

•	 Then plug in the power plug into the mains outlet. 

4.3 Switching on
To switch on the heated underblanket, set the slider for ON/OFF and temperature 
settings to setting 1, 2 or 3.
The temperature settings are illuminated when switched on.

4.4 Setting the temperature
Setting 0: OFF
Setting 1: minimum heat
Setting 2: medium heat
Setting 3: maximum heat

	 NOTE:
•	 The fastest way to warm up the heated underblanket is to initially set the highest temperature setting.
•	 �We strongly recommend switching on the heated underblanket approx. 30 minutes before going to 

bed and covering it with the quilt to prevent the warmth from escaping.

	 WARNING
If the heated underblanket is used continuously (for several hours) it is 
recommended to use the lowest setting of the control to avoid overhe­
ating of the user. 

4.5 Switching off
To switch off the heated underblanket, set the slider for ON/OFF and temperature settings to the “0” (OFF) 
position. The temperature settings are then no longer illuminated.

	 NOTE:
If the heated underblanket is not used for several days, set the slider for ON/OFF and temperature 
settings to the “0” (OFF) position and remove the power plug from the socket. Then remove the control 
from the heated underblanket by disconnecting it at the connector.

5. Cleaning and maintenance

	 WARNING
Always remove the power plug from the mains outlet and remove the control from the heated under­
blanket by disconnecting it at the connector. Otherwise there is a risk of electric shock.

	 CAUTION
�The control must never get in contact to water or other liquids. Otherwise the control may be damaged.

•	 To clean the control, use a dry, lint-free cloth. Do not use any chemical or abrasive cleaning agents. 
•	 The textile cover can be cleaned in accordance with the symbols on the label and must be removed from 

the heating pad prior to cleaning. 

	 CAUTION
�Note that the heated underblanket must not be dry-cleaned, wrung out, machine dried or ironed.
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•	 The heated underblanket is machine washable.
•	 Set the washing machine to a particularly gentle, 30 °C cycle (woolens programme). Use a mild detergent 

with dosage according to the manufacturer’s instructions.

	 CAUTION
�Note that the heated underblanket will suffer from too frequent washing. For its entire life, therefore, 
the heated underblanket should be washed not more than 5 times in a washing machine.

•	 While the heated underblanket is still damp after washing, shape it to its original form and size and place 
it flat over a clothes drying rack to dry. 

	 CAUTION
•	 Do not attach the heated underblanket to washing lines with washing pegs or the like.  

Otherwise the heated underblanket may be damaged.
•	 �Only reconnect the control to the heated underblanket after the connector and the heated under­

blanket are completely dry. Otherwise the heated underblanket may be damaged.

	 WARNING
Under no circumstances switch on the heated underblanket to dry it. Otherwise there is a risk of an 
electric shock.

6. Storage
When not in use we recommend to store the heated underblanket in its original packaging. For this purpose, 
disconnect the control from the heated underblanket by unplugging the plug-in coupling.

	 CAUTION
•	 Allow the heated underblanket to cool down before folding. Otherwise 

the heated underblanket may be damaged. 
•	 Do not crease the heated underblanket by placing items on top of it 

during storage. 

7. Disposal 
For environmental reasons, do not dispose of the device in the household waste at the end of its 
useful life. Dispose of the unit at a suitable local collection or recycling point. Dispose of the device 
in accordance with EC Directive – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). If you have 
any questions, please contact the local authorities responsible for waste disposal.

8. In the event of problems
Problem Cause Solution
The temperature settings are not illuminated while
- �the control is properly connected to the heating un­

derblanket
- the power plug is connected to a working socket
- the slider is set to 1, 2 or 3

The safety system has 
switched the heating 
underblanket off perma­
nently.

Send the heating 
underblanket and the 
control for servicing.

9. Technical data
For technical data, see the rating label on the heated underblanket.
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FRANÇAIS

Explication des symboles 
Les symboles suivants sont utilisés sur le mode d’emploi, sur l’emballage et sur la plaque signalétique de 
l’appareil :

Lire les consignes ! Température de lavage maxi­
male 30 °C, cycle ultra délicat

Ne pas enfoncer une 
aiguille !

Ne pas blanchir

Ne pas sécher au sèche-linge

Ne pas utiliser plié ou 
comprimé !

Ne pas repasser

Ne doit pas être utilisé 
par des enfants en bas 
âge (0-3 ans).

Ne pas nettoyer à sec

20

PAP

Éliminez l’emballage 
dans le respect de l’en­
vironnement

Fabricante

Ce produit répond aux 
exigences des direc­
tives européennes et 
nationales en vigueur.

Les produits sont com­
plètement conformes aux 
exigences des règlements 
techniques de l’UEEA. 

�L’appareil est dou­
blement isolé et est 
conforme à la classe de 
protection 2.

Élimination conformément 
à la directive européenne 
WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment) relative 
aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques
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AVERTISSEMENT: Avertissement, risque de blessure ou dan­
ger pour votre santé.

ATTENTION: Remarque de sécurité relative à la possibilité de 
dommages sur l’appareil/ les accessoires.

REMARQUE: Remarque relative à des informations 
importantes.

1. Livraison
Vérifiez si l’emballage carton extérieur du kit est intact et si tous les éléments sont inclus. Avant l’utilisation, 
assurez-vous que l’appareil et les accessoires ne présentent aucun dommage visible et que la totalité de 
l’emballage a bien été retirée. En cas de doute, ne l’utilisez pas et adressez-vous à votre revendeur ou au 
service client indiqué.

1 Chauffe-matelas
1 Interrupteur
1 Mode d’emploi

1.1 Description de l’appareil
1. Fiche secteur
2. Niveaux de température lumineux
3. �Commutateur coulissant MARCHE/ARRÊT  

et niveaux de température
4. Interrupteur
5. Prise
6. Cordon d’alimentation

2. �Consignes importantes 
À conserver pour un usage ultérieur !
	 AVERTISSEMENT

•	 Le non-respect des instructions ci-après est susceptible d’entraîner  
des dommages corporels ou matériels (chocs électriques, brûlures  
de la peau, incendie). Ces consignes de sécurité et avertissements 
ne sont pas uniquement destinés à protéger votre santé ou celle 
d’autres personnes, mais aussi à protéger le produit. Par conséquent, 
veuillez respecter ces consignes de sécurité et, si vous transmettez 
l’appareil à quelqu’un, remettez-lui également ces instructions.

•	 Ce chauffe-matelas ne doit pas être utilisé par des personnes insen- 
sibles ou vulnérables à la chaleur, car elles pourraient ne pas réagir 
en cas de surchauffe (les diabétiques, les personnes dont la peau 
a subi des modifications causées par une maladie ou dont la peau 
porte des cicatrices dans la région de son utilisation, après la prise 
de calmants ou l’absorption d’alcool, par exemple).

1

2 3 4

5 6
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•	 Ce chauffe-matelas ne doit pas être utilisé par de très jeunes enfants  
(de 0 à 3 ans), car ils pourraient ne pas réagir en cas de surchauffe.

•	 Ce chauffe-matelas ne doit pas être utilisé par de jeunes enfants 	
(de 3 à 8 ans), sauf si l’interrupteur a été réglé par un parent ou un 
tuteur et que l’enfant a reçu suffisamment d’informations pour utiliser 
le chauffe-matelas en toute sécurité.

•	 Ce chauffe-matelas peut être utilisé par les enfants de plus de 8 ans  
ainsi que par les déficients physiques, sensoriels ou mentaux et les  
personnes ayant peu de connaissances ou d’expérience à la condition 
qu’ils soient surveillés ou sachent comment l’utiliser en toute sécurité 
et en comprennent les risques.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec le chauffe-matelas.
•	 Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des 

enfants sans surveillance.
•	 Ce chauffe-matelas n’est pas conçu pour une utilisation en milieu  

hospitalier.
•	 L’appareil ne doit être utilisé que dans un environnement domes­

tique/privé et pas dans un cadre professionnel.
•	 N’enfoncez pas d’aiguilles !
•	 N’utilisez pas le chauffe-matelas plié ou froissé.
•	 N’utilisez pas le chauffe-matelas mouillé.
•	 Avant toute utilisation sur un lit réglable, vérifiez que le chauffe-	

matelas et les câbles ne sont pas, par exemple, pincés dans les 
charnières ou coincés.

•	 Vous ne devez utiliser ce chauffe-matelas qu’en association avec  
l’interrupteur mentionné sur l’étiquette.

•	 Les champs électriques et magnétiques émanant de ce chauffe- 
matelas électrique peuvent éventuellement perturber le fonctionnement 
des stimulateurs cardiaques. Ils sont pourtant bien inférieurs aux li­
mites : puissance des champs électriques : 5 000 V/m max., puissance 
des champs magnétiques : 80 A/m max., induction magnétique :  
0,1 mT max. Veuillez donc consulter votre médecin et le fabricant de 
votre stimulateur cardiaque avant d’utiliser ce chauffe-matelas.

•	 Ne tirez, tordez ou ne pliez pas trop fortement les câbles.
•	 Ce chauffe-matelas doit être régulièrement vérifié pour détecter 

la présence de tout signe d’usure ou d’endommagement. Le cas 
échéant, ou si ce chauffe-matelas a été utilisé de façon inappropriée 
ou s’il ne chauffe plus, il doit être vérifié par le fabricant avant d’être 
utilisé à nouveau.
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•	 Vous ne devez en aucun cas ouvrir ou réparer l’appareil ; le bon 
fonctionnement de l’appareil ne serait plus assuré. Le non-respect 
de cette consigne annulera la garantie

•	 Si le câble d’alimentation électrique de l’appareil est endommagé, il 
doit être mis au rebut. S’il n’est pas détachable, l’appareil doit être 
mis au rebut.

•	 Pendant que ce chauffe-matelas fonctionne, vous ne devez pas 
– poser d’objets tranchants dessus, 
– �poser de source de chaleur dessus, comme des bouillottes, des 

coussins chauffants, etc.
•	 Les composants électroniques de l’interrupteur chauffent lors de  

l’utilisation du chauffe-matelas. Vous ne devez donc pas couvrir  
l’interrupteur ou le poser sur le chauffe-matelas lorsque ce dernier 
est utilisé.

•	 Respectez impérativement les consignes indiquées aux chapitres 
suivants : Utilisation, nettoyage et entretien, rangement.

•	 Pour toute question concernant l’utilisation de nos appareils, adres­
sez-vous à notre service clients.

3. Utilisation conforme aux recommandations

	 ATTENTION
Ce chauffe-matelas est exclusivement conçu pour réchauffer les lits.

4. Utilisation

4.1 Sécurité

	 ATTENTION
•	 �Le chauffe-matelas est équipé d’un SYSTÈME DE SÉCURITÉ. Cette technologie de capteur em­

pêche la surchauffe du chauffe-matelas sur toute sa surface grâce à l’arrêt automatique en cas de 
défaillance. Lorsque le SYSTÈME DE SÉCURITÉ a désactivé le chauffe-matelas, les niveaux de 
température qui montrent qu’il est allumé ne sont plus éclairés. 

•	 �Veuillez noter qu’après une défaillance due à la sécurité, vous ne pouvez plus utiliser le chauffe-ma­
telas et devez l’envoyer au service après-vente indiqué.

•	 �Ne branchez jamais le chauffe-matelas défectueux à un autre interrupteur du même type. Cela 
entraînerait également un arrêt définitif déclenché par le système de sécurité de l’interrupteur.

4.2 Mise en service
Ce chauffe-matelas doit être fixé au matelas.
1. �Laissez l’espace pour l’oreiller et placez le chauffe-matelas sur le matelas, 

avec la fiche secteur en direction de l’oreiller. La fiche secteur se situe 
donc sous le chauffe-matelas.

2. �Tendez toutes les bandes de caoutchouc à chaque coin du matelas. Les 
4 coins du chauffe-matelas sont alors fixés au matelas
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	 ATTENZIONE
Controllare regolarmente la posizione del coprimaterasso termico sul 
materasso. Il coprimaterasso termico non deve mai essere utilizzato 
arricciato.

Après avoir fixé le chauffe-matelas sur le matelas, mettez ensuite votre drap comme d’habitude de sorte que 
le chauffe-matelas se trouve entre le matelas et le drap.

	 ATTENTION
Assurez-vous que le chauffe-matelas soit tout à fait à plat et, lors de son utilisation, qu’il n’est pas 
froissé et qu’aucun pli ne s’est formé.

•	 Branchez d’abord l’interrupteur au corps chauffant en connectant la  
fiche secteur.

•	 Branchez la prise au secteur.

4.3 Mise sous tension
Réglez le commutateur MARCHE/ARRÊT et des niveaux de température sur le 1, 2 ou 3 pour allumer le 
chauffe-matelas.
Lorsqu’il est allumé, les niveaux de température s’éclairent.

4.4 Réglage de la température
Niveau 0 : éteint
Niveau 1 : chaleur minimale
Niveau 2 : chaleur moyenne
Niveau 3 : chaleur maximale

	 REMARQUE :
•	 Le chauffe-matelas se réchauffe plus rapidement lorsque vous réglez le niveau de température au 

plus haut.
•	 Nous vous recommandons d’allumer le chauffe-matelas env. 30 minutes avant de vous coucher et 

de le recouvrir avec le couvre-lit afin d’éviter une perte de chaleur.

	 AVERTISSEMENT
Lorsque vous utilisez le chauffe-matelas pendant plusieurs heures, il est 
recommandé de régler l’interrupteur sur le niveau de température le plus 
bas pour éviter la surchauffe.

4.5 Mise hors tension
Placez le commutateur MARCHE/ARRÊT et des niveaux de température sur la position « 0 » (ARRÊT) pour 
éteindre le chauffe-matelas. Les niveaux de température sont désormais éteints.

	 REMARQUE :
Si vous ne souhaitez pas utiliser le chauffe-matelas pendant quelques jours, placez le commutateur 
MARCHE/ARRÊT et des niveaux de température sur la position « 0 » (ARRÊT) et débranchez le câble 
d’alimentation de la prise secteur. Déconnectez ensuite la fiche secteur et donc l’interrupteur du 
chauffe-matelas.



21

5. Nettoyage et entretien

	 AVERTISSEMENT
Pour commencer, débranchez toujours le câble d’alimentation de la prise avant de nettoyer l’appareil. Dé­
connectez ensuite la fiche secteur et donc l’interrupteur du chauffe-matelas. Sinon, vous vous exposez  
à un risque de choc électrique.

	 ATTENTION
L’interrupteur ne doit jamais entrer en contact avec de l’eau ou d’autres liquides. Il peut être endommagé.

•	 Pour le nettoyage de l’interrupteur, utilisez un chiffon sec non pelucheux. N’utilisez pas de produit abrasif 
ou autre détergent.

•	 Vous pouvez nettoyer les petites tâches du chauffe-matelas à l’aide d’un chiffon humide et un peu de 
lessive liquide pour linge délicat.

	 ATTENTION
Le chauffe-matelas ne doit pas être nettoyé avec des produits chimiques, essoré, séché en machine,  
cylindré ou repassé.

•	 Le chauffe-matelas est lavable en machine.
•	 Réglez la machine sur un cycle très doux à 30 °C (cycle laine). Utilisez une lessive pour linge délicat et 

dosez-la selon les instructions du fabricant.

	 ATTENTION
Veuillez noter qu’une exposition trop fréquente du chauffe-matelas à l’eau n’est pas recommandée. 
Par conséquent, vous ne devez laver le chauffe-matelas à la machine qu’au maximum 5 fois pendant 
sa durée de vie.

•	 Étirez le chauffe-matelas encore humide juste après le lavage pour qu’il retrouve sa taille d’origine et 
laissez-le sécher à plat sur un étendage.

	 ATTENTION
•	 N’utilisez pas de pinces à linge ou autres pour accrocher le chauffe-matelas sur l’étendage. Sinon,  

il pourrait être endommagé.
•	 Ne reconnectez l’interrupteur au chauffe-matelas qu’une fois que celui-ci et la fiche secteur sont  

complètement secs. Sinon, il pourrait etre endommage.

	 AVERTISSEMENT
Ne mettez en aucun cas le chauffe-matelas en marche lors du séchage ! Sinon, vous vous exposez  
à un risque de choc électrique.

6. Rangement
Si vous n’utilisez pas le chauffe-matelas pendant une période prolongée, nous vous recommandons de 
le ranger dans son emballage d’origine. Pour cela, déconnectez la fiche secteur et donc l’interrupteur du 
chauffe-matelas.

	 ATTENTION
•	 Laissez d’abord le chauffe-matelas refroidir. Sinon, il pourrait être en­

dommagé. 
•	 Ne posez pas d’objet sur le chauffe-matelas lors de son stockage pour 

éviter qu’il ne se plie trop fortement.
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7. Élimination 
Dans l’intérêt de la protection de l’environnement, l’appareil ne doit pas être jeté avec les ordures 
ménagères à la fin de sa durée de service. L’élimination doit se faire par le biais des points de 
collecte compétents dans votre pays. Veuillez éliminer l’appareil conformément à la directive 
européenne – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) relative aux appareils élec­
triques et électroniques usagés. Pour toute question, adressez-vous aux collectivités locales 
responsables de l’élimination et du recyclage de ces produits.

8. Que faire en cas de problèmes ?
Problème Cause Solution
Les niveaux de température ne sont pas éclairés quand :
- l’interrupteur est connecté au chauffe-matelas
- la fiche est connectée à une prise qui fonctionne
- le commutateur se trouve sur le niveau 1, 2 ou 3

Le système de sécu­
rité a désactivé le 
chauffe-matelas de 
manière irréversible.

Envoyez le chauffe-ma­
telas et l’interrupteur au 
service après-vente.

9. Données techniques
Pour les données techniques, consultez l’étiquette signalétique du chauffe-matelas.
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ITALIANO

Spiegazione dei simboli 
I seguenti simboli sono utilizzati nelle istruzioni per l‘uso, sull‘imballo e sulla targhetta dell‘apparecchio:

Leggere le istruzioni! temperatura di lavaggio mas­
sima 30 °C, ciclo ultradelicato

Non perforare con aghi! Non candeggiare

Non asciugare in asciugatrice 
(a tamburo)

Non utilizzare ripiegato 
né accartocciato!

Non stirare

Non adatto a bambini 
di età inferiore a 3 anni.

Non lavare a secco

20

PAP

Smaltire la confezione 
nel rispetto dell‘am­
biente

Fabricante

Il presente prodotto 
soddisfa i requisiti delle 
direttive europee e na­
zionali vigenti.

I prodotti sono comprova­
tamente conformi ai requi­
siti delle normative tecniche 
dell’UEE. 

L’apparecchio è dotato 
di un doppio isola­
mento di protezione e 
corrisponde quindi alla 
classe di protezione 2.

Smaltimento secondo le 
norme previste dalla Direttiva 
CE sui rifiuti di apparecchia­
ture elettriche ed elettroniche 
- WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment)
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AVVERTENZA: Avvertenza su pericoli di lesioni o pericoli per la 
salute.

ATTENZIONE: Avvertenze di sicurezza su possibili danni all’ap­
parecchio/agli accessori.

NOTA: Indicazione di informazioni importanti.

1. Fornitura
Controllare l’integrità esterna della confezione e la completezza del contenuto. Prima dell’uso assicurarsi 
che l’apparecchio e gli accessori non presentino nessun danno palese e che il materiale di imballaggio sia 
stato rimosso. In caso di dubbio, non utilizzare l’apparecchio e consultare il proprio rivenditore o contattare 
il Servizio clienti indicato.

1 Coprimaterasso termico
1 Interruttore
1 Manuale di istruzioni

1.1 Descrizione dell’apparecchio
1. Innesto rapido
2. Livelli di temperatura illuminati
3. �Regolatore per accensione/spegnimento e livelli  

di temperatura
4. Interruttore
5. Spina di alimentazione
6. Cavo di alimentazione

2. �Indicazioni importanti 
Conservare per utilizzo futuro
	 AVVERTENZA

•	 Il mancato rispetto delle seguenti indicazioni può provocare danni  
alle persone e alle cose (scossa elettrica, ustione alla pelle, incendio). 
Le seguenti indicazioni di sicurezza e pericolo non servono solo per 
tutelare la salute di chi utilizza l’apparecchio e quella di terzi, ma 
anche per proteggere il prodotto. Rispettare quindi le indicazioni 
di sicurezza e consegnare le presenti istruzioni in caso di cessione 
dell’articolo.

•	 Questo coprimaterasso termico non deve essere utilizzato da perso­
ne insensibili al calore e da altre persone che necessitano di partico­
lari cure in quanto non sono in grado di reagire in caso di surriscal­
damento (ad es. diabetici, persone affette da malattie dermatologi­
che o con vaste cicatrici nell’area di applicazione, dopo l’ingerimento 
di analgesici o il consumo di alcol).

1

2 3 4

5 6
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•	 Questo coprimaterasso termico non può essere utilizzato per bambini 
molto piccoli (0-3 anni), in quanto non sono in grado di reagire in 
caso di surriscaldamento.

•	 Questo coprimaterasso termico non può essere utilizzato per bambini 
piccoli (3-8 anni), a meno che l’interruttore non sia stato impostato da 
un genitore e il bambino sia stato sufficientemente istruito sull’utilizzo 
sicuro del coprimaterasso termico.

•	 Questo coprimaterasso termico può essere utilizzato da ragazzi di 
età superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
percettive o mentali, o non in possesso della necessaria esperienza 
e conoscenza, esclusivamente sotto supervisione oppure se sono 
stati istruiti in merito alle misure di sicurezza e comprendono i rischi 
ad esse correlati.

•	 I bambini non devono giocare con il coprimaterasso termico.
•	 La pulizia e la manutenzione a cura dell’utente non devono essere 

eseguite da bambini, a meno che non siano sorvegliati.
•	 Questo coprimaterasso termico non è concepito per l’utilizzo in 

ospedale.
•	 L’apparecchio è destinato solo a uso domestico/privato e non com­

merciale.
•	 Non infilare oggetti appuntiti.
•	 Non utilizzare piegato o arricciato.
•	 Non utilizzare se bagnato.
•	 Prima dell’uso su un letto regolabile, verificare che il coprimaterasso  

termico e i fili non si impiglino ad esempio in cerniere e non si arric­
cino.

•	 Questo coprimaterasso termico può essere utilizzato solo in combi­
nazione con l’interruttore riportato sull’etichetta.

•	 I campi elettrico e magnetico emessi dal coprimaterasso termico 
possono disturbare il funzionamento di pacemaker. Sono tuttavia 
molto al di sotto dei valori limite: intensità di campo elettrico: max. 
5000 V/m, intensità di campo magnetico: max. 80 A/m, densità di 
flusso magnetica: max. 0,1 Milli-Tesla. Prima di utilizzare il copri­
materasso termico, consultare quindi il medico e il produttore del 
pacemaker.

•	 Non tirare o torcere i fili o piegarli eccessivamente.
•	 In tal senso è spesso necessario verificare la presenza di eventuali 

segni di usura o danni al coprimaterasso termico. In presenza di 
segni di un utilizzo non corretto del coprimaterasso termico o se non 
scalda più, farlo controllare dal produttore prima di riaccenderlo.
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•	 Non aprire o riparare l’apparecchio per non comprometterne il fun­
zionamento corretto. In caso contrario la garanzia decade

•	 Se il cavo di alimentazione dell’apparecchio è danneggiato, è ne­
cessario smaltirlo. Nel caso non sia rimovibile, è necessario smaltire 
l’apparecchio.

•	 Quando il coprimaterasso termico è in funzione, non appoggiarci 
sopra 
– oggetti con spigoli vivi, 
– fonti di calore come boule dell’acqua calda, termofori o simili.

•	 I componenti elettronici nell’interruttore si riscaldano durante l’utilizzo 
del coprimaterasso termico. Non coprire quindi l’interruttore e non 
lasciarlo sul coprimaterasso termico quando è in funzione.

•	 Attenersi tassativamente alle indicazioni ai seguenti capitoli: Utilizzo, 
pulizia e cura, conservazione.

•	 Per ulteriori domande sull’utilizzo delle nostre apparecchiature, rivol­
gersi al Servizio clienti.

3. Uso conforme

	 ATTENZIONE
Questo coprimaterasso termico è concepito unicamente per riscaldare letti.

4. Funzionamento

4.1 Sicurezza

	 ATTENZIONE
•	 �Il coprimaterasso termico è dotato di un SISTEMA DI SICUREZZA, i cui sensori impediscono un 

surriscaldamento sull’intera superficie del coprimaterasso termico mediante arresto automatico in 
caso di guasto. Quando il SISTEMA DI SICUREZZA disattiva il coprimaterasso termico, i livelli di 
temperatura nello stato di funzionamento acceso non vengono più illuminati. 

•	 �In caso di guasto non è più possibile utilizzare il coprimaterasso termico per motivi di sicurezza. Il 
prodotto deve essere inviato all’indirizzo del Servizio clienti specificato.

•	 �Non collegare mai un coprimaterasso termico difettoso a un altro interruttore dello stesso tipo. Ciò 
comporterebbe uno spegnimento finale da parte del sistema di sicurezza nell’interruttore.

4.2 Messa in funzione
Questo coprimaterasso termico deve essere fissato al materasso.
1. �Lasciare spazio per il cuscino e posizionare il coprimaterasso termico sul 

materasso con l’innesto rapido rivolto verso il cuscino. L’innesto rapido è 
situato sul lato inferiore del coprimaterasso termico.

2. �Tendere tutti gli elastici sugli angoli del materasso corrispondenti. I 4 angoli 
del coprimaterasso termico sono così fissati al materasso.
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	 ATTENZIONE
Controllare regolarmente la posizione del coprimaterasso termico sul 
materasso. Il coprimaterasso termico non deve mai essere utilizzato 
arricciato.

Dopo aver fissato il coprimaterasso termico al materasso, sistemare il lenzuolo come di consueto in modo 
che il coprimaterasso termico si trovi fra il materasso e il lenzuolo.

	 ATTENZIONE
Accertarsi che il coprimaterasso termico sia ben disteso e che, durante l’uso, non si formino arricci­
ature o pieghe.

•	 Innanzitutto collegare l’interruttore all’elemento riscaldante inserendo  
l’innesto rapido.

•	 A questo punto inserire la spina nella presa di corrente.

4.3 Accensione
Impostare il regolatore per accensione/spegnimento e livelli di temperatura sul livello 1, 2 o 3 per accendere 
il coprimaterasso termico.
Una volta acceso, i livelli di temperatura vengono illuminati.

4.4 Impostazione della temperatura
Livello 0: OFF
Livello 1: riscaldamento minimo
Livello 2: riscaldamento medio
Livello 3: riscaldamento massimo

	 NOTA:
•	 Per fare in modo che il coprimaterasso termico si riscaldi il più rapidamente possibile, impostare  

innanzitutto il livello di temperatura più elevato.
•	 Si consiglia di accendere il coprimaterasso termico ca. 30 minuti prima di andare a dormire e di  

coprirlo con il piumino per evitare la dispersione del calore.

	 AVVERTENZA
Se il coprimaterasso termico viene utilizzato per diverse ore, si consiglia 
di impostare il livello di temperatura più basso per evitare il surriscalda­
mento.

4.5 Spegnimento
Per spegnere il coprimaterasso termico, posizionare il regolatore per accensione e spegnimento e livelli di 
temperatura su „0“ (OFF). I livelli di temperatura non sono più illuminati.

	 NOTA:
Se non si utilizza il coprimaterasso termico per alcuni giorni, impostare il regolatore per accensione/
spegnimento e livelli di temperatura sulla posizione „0“ (OFF) ed estrarre la spina dalla presa di corrente. 
Scollegare poi l’innesto rapido e quindi l’interruttore del coprimaterasso termico.
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5. Pulizia e cura

	 AVVERTENZA
Prima di procedere alla pulizia, estrarre sempre la spina dalla presa di corrente. Scollegare poi l’innesto 
rapido e quindi l’interruttore del coprimaterasso termico. In caso contrario, sussiste il pericolo di scossa  
elettrica.

	 ATTENZIONE
L’interruttore non deve mai entrare in contatto con acqua o altri liquidi. Potrebbe subire danni.

•	 Per la pulizia dell’interruttore, utilizzare un panno asciutto non sfilacciato. Non utilizzare detergenti chimici 
o prodotti abrasivi.

•	 Piccole macchie sul coprimaterasso termico possono essere eliminate con un panno inumidito ed even­
tualmente con un detergente liquido per capi delicati.

	 ATTENZIONE
Il coprimaterasso termico non può essere lavato a secco, strizzato, asciugato in asciugatrice, man­
ganato o stirato.

•	 Questo coprimaterasso termico può essere lavato in lavatrice.
•	 Impostare un programma di lavaggio particolarmente delicato a 30 °C (programma per la lana). Utilizzare 

un detergente per capi delicati e dosarlo secondo le indicazioni del produttore.

	 ATTENZIONE
Il coprimaterasso termico può essere danneggiato da lavaggi troppo frequenti. Lungo tutto il suo ciclo 
di vita, il coprimaterasso termico dovrebbe essere lavato al massimo 5 volte in lavatrice.

•	 Subito dopo il lavaggio, rimettere in forma il coprimaterasso termico ancora umido, riportandolo alle di­
mensioni originali, e lasciarlo asciugare ben disteso su uno stendibiancheria.

	 ATTENZIONE
•	Non utilizzare mollette o simili per fissare il coprimaterasso termico allo stendibiancheria, in quanto  

il coprimaterasso termico potrebbe danneggiarsi.
•	 Ricollegare l’interruttore al coprimaterasso termico solo quando l’innesto rapido e il coprimaterasso  

termico sono completamente asciutti. In caso contrario, il coprimaterasso termico potrebbe danneg­
giarsi.

	 AVVERTENZA
Non accendere il coprimaterasso termico per farlo asciugare! In caso contrario, sussiste il pericolo  
di scossa elettrica.

6. Conservazione
Se il coprimaterasso termico non viene usato per lunghi periodi, si consiglia di conservarlo nell’imballo origi­
nale. A tale scopo, scollegare l’innesto rapido e quindi l’interruttore del coprimaterasso termico.

	 ATTENZIONE
•	 Lasciare raffreddare il coprimaterasso termico prima di riporlo, in quan­

to potrebbe danneggiarsi. 
•	 Quando non viene utilizzato, conservare il coprimaterasso termico 

senza appoggiarvi sopra alcun oggetto per evitare che venga piegato 
e schiacciato.
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7. Smaltimento 
Per motivi ecologici, l’apparecchio non deve essere smaltito tra i normali rifiuti quando viene buttato 
via. Lo smaltimento deve essere effettuato negli appositi centri di raccolta. Smaltire l’apparecchio 
secondo la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Per 
eventuali chiarimenti, rivolgersi alle autorità comunali competenti per lo smaltimento.

8. Che cosa fare in caso di problemi?
Problema Causa Soluzione
I livelli di temperatura non sono illuminati quando
- �l’interruttore è correttamente collegato al coprima­

terasso termico
- la spina è collegata a una presa funzionante
- l’interruttore è sul livello 1, 2 o 3

Il sistema di sicurezza ha 
spento definitivamente il 
coprimaterasso termico.

Spedire il copri­
materasso termico 
e l’interruttore al 
Servizio clienti.

9. Dati tecnici
Per i dati tecnici vedere l’etichetta con la targhetta sul coprimaterasso termico.
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РУССКИЙ

Пояснение символов 
На приборе, в инструкции по применению, на упаковке и фирменной табличке прибора используются 
следующие символы.

Прочесть инструкцию! максимальная темпера­
тура стирки 30 °C, очень 
бережный процесс

Не втыкать иголки! Не отбеливать

Не сушить в машине для 
сушки белья (барабанная 
сушильная машина)

Не использовать в сло­
женном или не расправ­
ленном состоянии!

Не гладить утюгом

Для детей старше трех 
лет.

Химчистка запрещена

20

PAP

Утилизировать упаковку 
в соответствии с пред­
писаниями по охране 
окружающей среды

Производитель

Это изделие соответ­
ствует требованиям дей­
ствующих европейских и 
национальных директив.

Πродyкция прошла 
подверждение соот­
ветствия требованиям 
технических регламентов 
ЕАЭС.
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�Прибор имеет двойную 
защитную изоляцию и, 
таким образом, соответ­
ствует классу защиты 2.

Утилизация прибора в 
соответствии с Директи­
вой ЕС по отходам элек­
трического и электрон­
ного оборудования — 
WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment)

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! Предупреждение об опасностях 
травмирования или опасностях для Вашего здоровья.

ВНИМАНИЕ! Предостережение о возможных повреждени­
ях прибора/ принадлежностей.

УКАЗАНИЕ: Указание на важную информацию.

1. Комплект поставки
Проверьте комплектность поставки и убедитесь, что на картонной упаковке нет внешних повреждений. 
Перед использованием убедитесь, что прибор и его принадлежности не имеют видимых повреждений, 
и удалите все упаковочные материалы. При наличии сомнений не используйте прибор и обратитесь 
к продавцу или в сервисную службу по указанному адресу.

1 Электрическая простыня
1 Переключатель
1 Инструкция по применению

1.1 Описание прибора
1. Штепсельный разъем
2. Индикатор температурных режимов с  
	  подсветкой
3. Ползунок с положениями ВКЛ./ВЫКЛ. и кнопки 
    для переключения температурных режимов
4. Переключатель
5. Штекер
6. Кабель

1

2 3 4

5 6
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2. �Важные указания 
Сохраните для последующего использования!
	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

•	 Несоблюдение нижеследующих указаний может привести к  
материальному ущербу или травмам (поражение электрическим  
током, ожог кожи, пожар и пр.). Следующие указания по технике  
безопасности и предупреждения об опасностях служат не 
только для охраны Вашего здоровья или здоровья третьих лиц, 
но и для защиты изделия. Поэтому обязательно соблюдайте эти 
указания и при передаче электрической простыни другому чело­
веку также передавайте инструкцию.

•	 Данную электрическую простыню запрещается использовать  
для людей, нечувствительных к высоким температурам, и других  
лиц, нуждающихся в защите и присмотре, так как они не могут  
реагировать на перегрев (например, диабетиков, лиц с изме­
нениями кожи, вызванными заболеваниями, или с зарубцевав­
шимися участками кожи в области применения, после приема 
болеутоляющих средств или алкоголя).

•	 Запрещается использовать электрическую простыню для  
маленьких детей (до 3-х лет), так как они не могут реагировать 
на перегрев.

•	 Данную электрическую простыню запрещается использовать  
детям (в возрасте 3–8 лет), за исключением тех случаев, когда  
переключатель предварительно настроен родителями или дру­
гими взрослыми, несущими ответственность за ребенка, а также 
если ребенок был обучен безопасному использованию электри­
ческой простыни.

•	 Допускается использование электрической простыни детьми 
старше 8 лет, а также лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, если они находят­
ся под присмотром или обучены безопасному применению элек­
трической простыни и предупреждены о возможных опасностях.

•	 Не позволяйте детям играть с электрической простыней.
•	 Очистку и техническое обслуживание детям разрешается  

выполнять только под присмотром взрослых.
•	 Данная электрическая простыня не предназначена для  

использования в больницах.
•	 Прибор предназначен для домашнего/частного пользования, 

использование прибора в коммерческих целях запрещено.
•	 Не втыкайте иголки!
•	 Не используйте в сложенном или смятом виде!
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•	 Запрещается использовать мокрую электрическую простыню!
•	 Перед использованием на регулируемой кровати убедитесь в 

том, что электрическая простыня и провода не свернуты и не 
зажаты в шарнирах.

•	 Данную электрическую простыню разрешается использовать  
только с переключателем, указанным на этикетке.

•	 Электрические и магнитные поля, излучаемые электрической  
простыней, при определенных обстоятельствах могут нарушить  
работоспособность Вашего кардиостимулятора. Особых пово­
дов для беспокойства нет — эти излучения намного ниже пре­
дельно допустимых значений: напряженность электрического 
поля: макс. 5000 В/м, напряженность магнитного поля: макс. 80 
А/м, магнитная индукция: макс. 0,1 мТл. Поэтому перед приме­
нением электрической простыни проконсультируйтесь со своим 
врачом и производителем кардиостимулятора.

•	 Не тяните, не перекручивайте и не перегибайте провода.
•	 Необходимо постоянно проверять, нет ли на данной электри­

ческой простыне следов износа или повреждений. Если на 
электрической простыне имеются такие следы или она исполь­
зовалась не по назначению, перед очередным применением она 
должна быть проверена представителем сервисной службы.

•	 Ни в коем случае не открывайте прибор и не ремонтируйте его 
самостоятельно, поскольку надежность его работы в этом слу­
чае не гарантируется. Несоблюдение этого требования ведет к 
потере гарантии.

•	 Если провод сетевого питания прибора поврежден, его необходимо 
заменить. Если же он несъемный, то необходимо утилизировать 
сам прибор. Сам провод и работа по его замене платная услуга.

•	 Если электрическая простыня включена, на нее нельзя класть  
– никакие предметы с острыми краями,  
– �источники тепла, например, грелки, электрические грелки или 

подобные предметы.
•	 Электронные компоненты внутри переключателя во время  

использования электрической простыни нагреваются. Поэтому  
запрещается накрывать переключатель или класть его на  
электрическую простыню, когда она включена.

•	 Обязательно соблюдайте указания из следующих разделов: 
«Эксплуатация», «Очистка и уход», «Хранение».

•	 С дополнительными вопросами по применению приборов 
Sanitas обращайтесь в нашу сервисную службу.
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3. Использование по назначению

	 ВНИМАНИЕ
Электрическая простыня предназначена только для обогревания кроватей и на ней можно спать.

4. Применение

4.1 Безопасность

	 ВНИМАНИЕ
•	 �Электрическая простыня оснащена системой безопасности. Датчики предотвращают перегрев 

электрической простыни по всей ее площади благодаря автоматическому отключению в случае 
неисправности. Если система безопасности отключила электрическую простыню, индикаторы 
температурных режимов во включенном состоянии больше не подсвечиваются. 

•	 �Учтите, что из соображений безопасности после возникновения неисправности электрическую 
простыню больше включать нельзя; ее необходимо отправить на ремонт в сервисный центр 
по указанному адресу.

•	 �Ни в коем случае не подключайте неисправную электрическую простыню к другому переклю­
чателю того же типа. Система защиты в переключателе окончательно отключит ее.

4.2 Подготовка к работе
Электрическую простыню необходимо зафиксировать на матрасе.
1. �Оставьте место для подушки и положите электрическую простыню 

на матрас штекерным разъемом к подушке. Штекерный разъем 
находится при этом на нижней стороне электрической простыни.

2. �Натяните эластичные ленты на соответствующие углы матраса. Таким 
образом все 4 угла электрической простыни фиксируются на матрасе

	 ВНИМАНИЕ
Регулярно проверяйте положение электрической простыни на ма-
трасе. Электрическую простыню нельзя использовать, если она
скрутилась. Без фиксации на матраце данную электрическую про-
стыню НЕЛЬЗЯ использовать.

После того как Вы зафиксировали электрическую простыню на матрасе, накройте ее обычной 
простыней, чтобы электрическая простыня находилась между матрасом и обычной простыней.

	 ВНИМАНИЕ
Убедитесь в том, что электрическая простыня расправлена по всей площади и во время 
использования не будет сминаться и образовывать складки.

•	 Сначала подсоедините переключатель к нагревательному элементу,  
соединив штепсельный разъем.

•	 После этого вставьте штекер в розетку.

4.3 Включение
Установите ползунок ВКЛ./ВЫКЛ. и кнопки для переключения температурных режимов на ступень 1, 
2 или 3, чтобы включить электрическую простыню.
Когда электрическая простыня включена, индикаторы температурных режимов подсвечиваются.
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4.4 Установка температуры
Ступень 0: выкл.
Ступень 1: минимальная степень обогрева
Ступень 2: средняя степень обогрева
Ступень 3: максимальная степень обогрева

	 УКАЗАНИЕ 
•	 Ваша электрическая простыня нагреется быстрее, если в начале использования установить  

максимальную температуру.
•	 Мы настоятельно рекомендуем включать электрическую простыню примерно за 30 мин до  

отхода ко сну и накрывать ее одеялом во избежание потери тепла.

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Если электрическая простыня используется в течение нескольких 
часов, рекомендуется устанавливать минимальную температуру во 
избежание перегрева пользователя.

4.5 Выключение
Установите ползунок ВКЛ./ВЫКЛ. и кнопки для переключения температурных режимов в положение «0» 
(выкл.), чтобы включить электрическую простыню. Тогда индикаторы температурных режимов погаснут.

	 УКАЗАНИЕ
Если электрическая простыня не будет использоваться несколько дней, установите ползунок 
ВКЛ./ВЫКЛ. и кнопки для переключения температурных режимов в положение «0» (выкл.) и 
извлеките сетевой штекер из розетки. После этого отключите переключатель от электрической 
простыни, разъединив штепсельный разъем.

5. Очистка и уход

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Перед очисткой всегда извлекайте сетевой штекер из розетки. После этого отключите 
переключатель от электрической простыни, разъединив штепсельный разъем. В противном случае  
существует опасность поражения электрическим током.

	 ВНИМАНИЕ
�Не допускайте контакта переключателя с водой или другими жидкостями! В противном случае 
он может быть поврежден.

•	 Для очистки переключателя используйте сухую безворсовую салфетку. Не используйте химические 
очистители или абразивные чистящие средства.

•	 Небольшие пятнышки на электрической простыне можно удалить влажной салфеткой или при 
необходимости небольшим количеством мягкого жидкого моющего средства.

	 ВНИМАНИЕ
Обратите внимание на то, что электрическую простыню запрещается подвергать химической 
очистке, выжимать, сушить в машине, растягивать или гладить.

•	 Эту электрическую простыню можно стирать в машине.
•	 Установите стиральную машину на щадящий режим стирки с температурой 30 °C (для шерсти). 

Используйте мягкое моющее средство, при дозировке следуйте указаниям изготовителя.
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	 ВНИМАНИЕ
Обратите внимание на то, что слишком частая стирка электрической простыни может сказаться  
на ней нежелательным образом. Поэтому в течение всего срока службы электрическую 
простыню можно стирать в стиральной машине не более 5 раз.

•	 Сразу после стирки расправьте еще влажную электрическую простыню, придав ей исходный размер 
и форму, и разложите ее для просушивания на стойке для сушки белья.

	 ВНИМАНИЕ
•	 Не используйте прищепки и аналогичные приспособления для закрепления электрической  

простыни на стойке для сушки белья. В противном случае это может привести к повреждению  
электрической простыни.

•	 Подсоединяйте переключатель к электрической простыне только в том случае, если  
штепсельный разъем и электрическая простыня совершенно сухие. В противном случае это 
может привести к повреждению электрической простыни.

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Никогда не включайте мокрую электрическую простыню с целью ее просушки! В противном 
случае существует опасность поражения электрическим током.

6. Хранение
Если электрическая простыня не используется длительное время, рекомендуется хранить ее в ори­
гинальной упаковке. Для этого отключите переключатель от электрической простыни, разъединив 
штепсельный разъем.

	 ВНИМАНИЕ
•	 Сначала дайте электрической простыне остыть. В противном слу­

чае это может привести к повреждению электрической простыни. 
•	 Во избежание образования острых перегибов ничего не кладите 

на электрическую простыню во время ее хранения.

7. Утилизация 
В интересах охраны окружающей среды категорически запрещается выбрасывать прибор 
по завершении срока его службы вместе с бытовыми отходами. Утилизация должна произво­
диться через соответствующие пункты сбора в Вашей стране. Прибор следует утилизировать 
согласно Директиве ЕС по отходам электрического и электронного оборудования – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment). В случае вопросов обращайтесь в местную коммунальную 
службу, ответственную за утилизацию отходов.

8. Что делать при возникновении неполадок?
Проблема Причина Меры по устранению
Индикаторы температурных режимов не 
подсвечиваются, в то время как
- �переключатель хорошо соединен с электрической 

простыней.
- сетевой штекер включен в исправную розетку;
- ползунок установлен на режим 1, 2 или 3;

Система безопасно­
сти полностью отклю­
чила электрическую 
простыню.

Отправьте электри­
ческую простыню 
и переключатель в 
сервисную службу.
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9. Технические характеристики
Технические характеристики см. на заводской этикетке электрической простыни.

10. Гарантия/сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в гарантийном/сервисном талоне, 
который входит в комплект поставки.
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